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Corrección

En la quinta sesión, celebrada el 14 de septiembre de 1995, formuló
reservas la República Árabe Siria.

La Comisión Principal aprobó las siguientes correcciones al texto del
capítulo IV E del proyecto de Plataforma de Acción:

Párrafo 132. Suprímase los corchetes y modifíquese el texto para que diga:

Un entorno que mantenga la paz mundial y promueva y proteja los
derechos humanos, la democracia y el arreglo pacífico de las
controversias, de conformidad con los principios de la
abstención de la amenaza o el uso de la fuerza contra la
integridad territorial o la independencia política y del respeto
a la soberanía, enunciados en la Carta de las Naciones Unidas,
constituye un importante factor para el adelanto de la mujer.
La paz está indisolublemente unida a la igualdad entre las
mujeres y los hombres y al desarrollo. Los conflictos armados y
de otra índole, el terrorismo y la toma de rehenes subsisten en
muchas partes del mundo; la agresión, la ocupación extranjera, y
los conflictos étnicos y de otra naturaleza son una realidad que
afecta constantemente a las mujere s y a los hombres en
prácticamente todas las regiones. Siguen produciéndose en
diferentes partes del mundo violaciones abiertas y sistemáticas
y situaciones que constituyen graves obstáculos para el pleno
disfrute de los derechos humanos. Tales violaciones y
obstáculos incluyen, además de la tortura y de los tratos o
castigos crueles, inhumanos y degradantes, las ejecuciones
sumarias y arbitrarias, las desapariciones, las detenciones
arbitrarias, todas las formas de racismo y de discriminación
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racial, la ocupación y la dominación extranjeras, la xenofobia,
la pobreza, el hambre y otras denegaciones de los derechos
económicos, sociales y culturales, la intolerancia religiosa, el
terrorismo, la discriminación contra las mujeres y la
inobservancia de la ley. A veces se desconoce sistemáticamente
el derecho internacional humanitario, como tal, que prohíbe los
ataques contra las poblaciones civiles, y frecuentemente se
violan los derechos humanos en relación con situaciones de
conflicto armado que afectan a la población civil, especialmente
las mujeres, los niños, los ancianos y los discapacitados. Las
violaciones de los derechos humanos de la mujer en situaciones
de conflicto armado son violaciones de los principios
fundamentales de los derechos humanos y del derecho
internacional humanitario. Las violaciones masivas de los
derechos humanos, especialmente en forma de genocidio, la
"depuración étnica" como estrategia bélica y sus consecuencias,
la violación, incluyendo la violación sistemática de mujeres en
situaciones de guerra, que dan lugar a éxodos masivos de
refugiados y de personas desplazadas, constituyen prácticas
abominables que son condenadas enérgicament e y a las que hay que
poner fin inmediatamente, al tiempo que hay que castigar a los
perpetradores de tales crímenes. Algunas de esas situaciones de
conflicto armado tienen su origen en la conquista o la
colonización de un país por otro y en la perpetuación de esa
situación colonial mediante la represión estatal y militar.

Párrafo 133. Añádase una tercera oración nueva redactada en los siguientes
términos:

Todas las violaciones de este tipo, incluyendo en particular el
asesinato, la violación, incluyendo la violación sistemática, la
esclavitud sexual y el embarazo forzado, exigen una respuesta
particularmente eficaz.

Párrafo 135. Revísese el texto para que diga:

En un mundo de constante inestabilidad y violencia, hay que
aplicar con urgencia métodos de cooperación para lograr la paz y
la seguridad. La igualdad de acceso a las estructuras de poder
y la plena participación de las mujeres en ellas y en todos los
esfuerzos para la prevención y solución de conflictos son
fundamentales para el mantenimiento y fomento de la paz y la
seguridad . Aunque las mujeres han comenzado a desempeñar una
función importante en la solución de conflictos, en el
mantenimiento de la paz y en los mecanismos de defensa y de
relaciones exteriores, siguen estando insuficientemente
representadas en los niveles de adopción de decisiones. Para
que las mujeres desempeñen en pie de igualdad una función en la
tarea de lograr y mantener la paz, deben alcanzar
responsabilidades políticas y económicas y estar representadas
debidamente en todos los niveles del proceso de adopción de
decisiones.
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Párrafo 136. Suprímanse los corchetes y modifíquese el texto para que diga:

Aunque hay comunidades enteras que sufren las consecuencias de
los conflictos armados y del terrorismo, las mujeres y las niñas
se ven particularmente afectadas a causa de su condición en la
sociedad y de su sexo. Las partes en los conflictos a menudo
violan a las mujeres con impunidad, utilizando a veces la
violación sistemática como táctica de guerra y de terrorismo.
Los efectos de la violencia contra la mujer y de la violación de
los derechos humanos de la mujer en tales situaciones son
experimentados por mujeres de todas las edades, que sufren
desplazamientos, pérdida del hogar y de los bienes, pérdida o
desaparición involuntaria de parientes cercanos, pobreza y
separación y desintegración de la familia y que son víctimas de
actos de asesinato, terrorismo, torturas, desapariciones
involuntarias, esclavitud sexual, violaciones, abusos sexuales y
embarazos forzados en situaciones de conflicto armado,
especialmente como resultado de políticas de depuración étnica y
otras formas de violencia nuevas e incipientes. Ello se ve
agravado por las traumáticas consecuencias de carácter social,
económico y psicológico causadas por los conflictos armados y la
ocupación y dominación extranjeras, consecuencias que se sufren
durante toda la vida.

Párrafo 140. Suprímase el párrafo.

Párrafo 144 b) Suprímanse los corchetes y revísese el texto para que diga:

Reforzar la función de la mujer y garantizar una representación
paritaria de la mujer en todos los niveles de adopción de
decisiones en las instituciones nacionales e internacionales que
puedan formular o influir la formulación de políticas con
respecto a cuestiones relativas al mantenimiento de la paz, la
diplomacia preventiva y las actividades conexas y en todas las
etapas de los procesos de mediación y las negociaciones de paz;
tomando nota de las recomendaciones concretas formuladas por el
Secretario General en su plan de acción estratégico para el
mejoramiento de la condición de la mujer en la Secretaría
(1995-2000) (A/49/587, secc. IV).

Insértese este párrafo como párrafo 146 c).

Párrafo 144 c) Suprímanse los corchetes, y revísese el texto para que diga:

Integrar una perspectiva de género en la solución de los
conflictos armados o de otra índole [y la ocupación extranjera]
y procurar lograr un equilibrio de género al proponer o promover
candidatos para ocupar puestos judiciales y de otra índole en
todos los organismos internacionales pertinentes como los
Tribunales Internacionales de las Naciones Unidas para la
antigua Yugoslavia y para Rwanda, la Corte Internacional de
Justicia y otras instituciones relacionadas con el arreglo
pacífico de controversias;
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Párrafo 144 d) Suprímase los corchetes y modifíquese el texto para que diga:

Hacer que estos órganos puedan tratar debidamente las cuestiones
relacionadas con el género impartiendo la formación apropiada a
los fiscales, a los magistrado s y a otros funcionarios que se
ocupan de los casos relativos a violaciones, embarazos forzados
en situaciones de conflicto armado, atentados al pudor y otras
formas de violencia contra la mujer en los conflictos armados,
incluyendo el terrorismo, e integrar una perspectiva de género
en su labor.

Párrafo 145 c) Sustitúyase este párrafo por el párrafo 147 h) en su forma
enmendada (véase infra )

Párrafo 145 e) Suprímanse los corchetes y revísese el texto para que diga:

Reconociendo que el uso indiscriminado de minas terrestres
antipersonal afecta especialmente a las mujeres y los niños:

i) Comprometerse a tratar activamente de ratificar, si no lo
han hecho todavía, la Convención de las Naciones Unidas de
1981 sobre prohibiciones o restricciones del empleo de
ciertas armas convencionales que puedan considerarse
excesivamente nocivas o de efectos indiscriminados,
especialmente el Protocolo sobre prohibiciones o
restricciones del empleo de minas, armas trampa y otros
artefactos (Protocolo II), con miras a que su ratificación
sea universal para el año 2000;

ii) Comprometerse a considerar seriamente la posibilidad de
fortalecer la Convención a fin de promover una reducción de
las víctimas y el sufrimiento intenso causado a la
población civil por el uso indiscriminado de minas
terrestres;

iii) Comprometerse a promover la asistencia para la remoción de
minas, especialmente facilitando el intercambio de
información, la transferencia de tecnología y la promoción
de la investigación científica en relación con los medios
para la remoción de minas;

iv) En el marco de las Naciones Unidas, comprometerse a apoyar
los esfuerzos por coordinar un programa de asistencia para
la remoción de minas que constituya una respuesta común sin
discriminación innecesaria;

v) Adoptar en la fecha más próxima posible, si no lo han hecho
ya, una moratoria de la exportación de minas terrestres
antipersonal, incluso a entidades no gubernamentales,
observando con satisfacción que muchos Estados ya han
declarado moratorias de la exportación, transferencia o la
venta de dichas minas;
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vi) Comprometerse a seguir alentando los esfuerzos
internacionales encaminados a resolver los problemas
causados por las minas terrestres antipersonal, con miras a
su eliminación total, reconociendo que los Estados podrán
avanzar con mayor eficacia hacia el logro de ese objetivo a
medida que se desarrollen otras opciones viables y humanas.

Párrafo 145 f) Suprímanse los corchetes y modifíquese el texto para que diga:

Reconociendo la destacada función que las mujeres han
desempeñado en el movimiento pro paz:

i) Trabajar activamente hacia el desarme general y completo
bajo un control internacional estricto y efectivo,

ii) Apoyar las negociaciones sobre la conclusión, sin demora,
de un tratado universal de prohibición completa de los
ensayos nucleares que sea multilateral y efectivamente
verificable y que contribuya al desarme nuclea r y a la
prevención de la proliferación de las armas nucleares en
todos sus aspectos,

iii) En tanto entra en vigor un tratado de prohibición completa
de los ensayos nucleares, proceder con la máxima prudencia
en lo que se refiere a tales ensayos.

Párrafo 147 b) Suprímanse las palabras "[la diplomacia preventiva]".

Párrafo 147 h) Suprímanse los corchetes y elimínese "[que violen los derechos
de la mujer]"; insértese el párrafo como párrafo 145 c).

Párrafo 147 j) Suprímanse los corchetes y revísese el texto para que diga:

Desalentar la adopción y abstenerse de toda medida unilateral
contraria al derecho internacional y la Carta de las Naciones
Unidas, que impidan que se alcance plenamente el desarrollo
económico y social de las poblaciones de los países afectados,
en particular las mujeres y los niños, que dañen su bienestar y
creen obstáculos para el pleno disfrute de sus derecho humanos,
incluyendo el derecho de toda persona a un nivel de vida
adecuado, a la salud, la alimentación, la atención médica y los
servicios sociales necesarios. La Cuarta Conferencia reafirma
que los alimentos y las medicinas no deben utilizarse como
instrumento de presión política.

Párrafo 149 f) Suprímanse los corchetes y revísese el texto para que diga:

Asegurar que la comunidad internacional y sus organizaciones
internacionales proporcionen recursos financieros y de otra
índole para el socorro de emergencia y asistencia de otro tipo a
largo plazo, teniendo en cuenta las necesidades, recursos y
posibilidades concretas de las mujeres refugiadas, otras mujeres
desplazadas que necesitan protección internacional y las mujeres
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desplazadas internamente. Al proporcionar protección y
asistencia deberán adoptarse todas las medidas adecuadas para
eliminar la discriminación contra las mujeres y las jóvenes a
fin de garantizar la igualdad de acceso apropiado y suficiente a
alimentos, agua y vivienda, educación, servicios sociales y de
atención de la salud, inclusive de la salud reproductiva, y
atención y servicios de maternidad encaminados a luchar contra
las enfermedades tropicales.

Párrafo 149 l) Suprímanse los corchetes y revísese el texto para que diga:

Ofrecer , según resulte apropiado, a las mujeres reconocidas como
refugiadas programas de formación profesional, incluyendo en
esos programas la enseñanza de idiomas, la capacitación y
planificación para el establecimiento de empresas en pequeña
escala y la asistencia a las víctimas de todas las formas de
violencia contra la mujer, incluso la rehabilitación de las
víctimas de la tortura y de los traumas. Los gobiernos y otros
donantes deberían contribuir adecuadamente a los programas de
asistencia para las mujeres refugiadas, otras mujeres
desplazadas que necesiten protección internacional y las mujeres
desplazadas internamente, especialmente teniendo en cuenta los
efectos que tiene sobre los países de asilo el aumento de las
necesidades de la atención a grandes cantidades de refugiados y
la necesidad de aumentar la base de donantes y de que la carga
pueda repartirse más ampliamente .

Párrafo 149 n) Suprímanse los corchetes.

Párrafo 151 a) Suprímanse los corchetes y modifíquese el texto para que diga:

Apoyar y promover la aplicación del derecho de todos los pueblos
a la libre determinación enunciado en la Declaración y el
Programa de Acción de Viena, entre otros instrumentos,
proporcionando programas especiales para dirigentes y programas
de formación en adopción de decisiones.

Párrafo 151 b) Suprímanse los corchetes y modifíquese el texto para que diga:

Aumentar la conciencia pública, según proceda, por conducto de
los medios de comunicación social, la educación a todos los
niveles y programas especiales destinados a lograr un mejor
entendimiento de la situación de la mujer en las colonias y en
los territorios no autónomos.
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